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Ethics, Five, Part B 
 
Roaming Scout 
 
Náw° , 
Ráwa , 
Now , 
rawa , 
now , 
 
hiruahišišírŸsŸt¶ 
hiru ahiicicírasat 
then he was taken 
hiruu ar- ra- 0- ir- ut- i- ciras- at -0 
then EV ABS 3.A 3.INDF PREV SEQ COM go PERF 
 
, hiruaahahúkŸt¶ 
, hiru a ahahuúkat 
, there and he entered 
, hiruu a ar- ra- 0- huuk- at -0 
, there and EV ABS 3.A into go PERF 
 
pírŸsk³ . Ahawáku   “ 
piíraski . Ahawáku’   “ 
the boy . He said : “ 
piiras- -kis . ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
boy DIM . EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Náw° , háwira . 
Ráwa , háwiiraa’a’ . 
Now , here he comes . 
rawa , haa- wii- ra- 0- a- a -0 . 
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now , here now ABS 3.A PREV.3A come PERF . 
 
" HiaharikawírauhŸt¶ , 
" Hi ahariikawíra’uuhat   
" And he moved the door flap aside   
" hi ar- ra- 0- riikawira.uuhak -0   
" and EV ABS 3.A move.the.door.flap.aside PERF   
 
Piríšaraaks , 
Piiriícara’aks , 
Crazy Child , 
piira- icaraks , 
child be.mischievous , 
 
hiahúhurukŸt¶ . 
hi ahuúhuruukat . 
and he entered quickly . 
hi ar- ra- 0- uhuur- huuk- at -0 . 
and EV ABS 3.A quickly into go PERF . 
 
Ahawáku   “ Náw° , súhuri 
Ahawáku’   “ Ráwa , suúhuri’ 
He said : “ Now , over here 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa , suuhuri„ 
EV ABS 3.A say PERF , " now , over.here 
 
, náw°   súhuri   tík³ . " 
. Ráwa , suúhuri’ , tíki . " 
! Now , over here , son . " 
. rawa , suuhuri„ , tikis . " 
. now , over.here , sonny . " 
 
Nihuksurikuwitiwáku 
Ríhuksu’ rikuwitiwáku’ 
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Only that is what he said 
rihuks -u„ riku- wi- ti- 0- waka„u -0 
alone NOM that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF 
 
hiahawáku , “ Náw° , 
hi ahawáku’   “ Ráwa , 
and he said : “ Now , 
hi ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa , 
and EV ABS 3.A say PERF , " now , 
 
náw° , 
ráwa , 
now , 
rawa , 
now , 
 
iriwitúrahi   
iriwitúraahi . 
that is good . 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 . 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF . 
 
náwairi   
Ráwa iri . 
Now then . 
rawa irii . 
now then . 
 
iriwitúrahi   
Iriwitúraahi . 
That is good . 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 . 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF . 
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  “ Naw° , ihátaku   tík³ . "   
" “ Ráwa , ihaátaku , tíki . " “ 
" “ Now , there , son ! " “ 
" " rawa , ii- haa- -taku , tikis . " " 
" " now , there here LOC , sonny . " " 
 
Náwa , náwairi   títakµ 
Ráwa , ráwa iri , tiítaku 
Now , now that , right here 
rawa , rawa irii , tii- -taku 
now , now that , here LOC 
 
karikurŸtpítikst° . " 
karikuratpiítiksta . " 
is that where I am to sit ? " 
ka- riku- ra- t- wi.itik -his -ta . " 
Y/N.INTER that.is ABS 1.A sit.down PERF INT . " 
 
  Ha° ! tík³ , 
“ Haá’a’   tíki , 
“ Yes , son , 
" haa„a„ , tikis , 
" yes , sonny , 
 
iritakusukspítit¶ . " 
íritaku sukspiítit . " 
there sit down ! " 
irii- -taku i- s- uks- wi.itik -0 . " 
there LOC CONT.1/2A 2.A JUSS sit.down PERF . " 
 
  Náwa   
“ Ráwa , 
“ Now , 
" rawa , 
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" now , 
 
iriwitúrahi . " 
iriwitúraahi . " 
that is good . " 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 . " 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF . " 
 
  Náwa , tatuharáihku   
“ Ráwa , tatuuhaará’ihku’ , 
“ Now , I mean to say , 
" rawa , ta- t- ut- raa.ra„ihk -:hus , 
" now , IND.1/2A 1.A PREV mean IMPF , 
 
tík³ , 
tíki , 
son , 
tikis , 
sonny , 
 
tiharŸtútkaksa , 
tihaaratútkaksa’ . 
I called you here . 
tii- haa- ra- t- a- ut- kaksaa -0 . 
here here ABS 1.A 2.P PREV call PERF . 
 
tihátiruhúµ . "   Náwa 
Tihaátiruuhú’u . " “ Ráwa 
This is the reason . " “ Now 
tii- haa- ti- 0- raa.uhur -„ . " " rawa 
this here IND.3A 3.A be.the.way EX . " " now 
 
, irikúruut¶ , 
, irikúruu’ut . 
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, it is that way . 
, irii- kuur- ra- 0- ut- 0 -„ . 
, that DUB ABS 3.A PREV be EX . 
 
iriwitúrahi . 
Iriwitúraahi . 
That is good . 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 . 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF . 
 
Náwa , nikutúut¶ 
Ráwa , rikutuú’ut 
Now , it is that way 
rawa , riku- ti- 0- ut- 0 -„ 
now , that.is IND.3A 3.A PREV be EX 
 
iriwírŸspak°   kúrahus . 
iriwíraspaaka , kúrahus . 
what you have said , old man . 
irii- wii- ra- s- waak -a , kurahuus . 
what now ABS 2.A say.SUB SUB.1 , old.man . 
 
"   Náwa , irítiška 
" “ Ráwa , i riíticka’ 
" “ Now , and I want 
" " rawa , i rii- t- wicka -0 
" " now , and ASSR 1.A want PERF 
 
irirŸtíška° , 
iriiratícka’a   
what I want   
irii- ra- t- wicka -a   
what ABS 1.A want SUB.1   
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nakúrahira . "   
rakúraahiira . " “ 
that it be good . " “ 
ra- 0- ku- uur- raa- hiir -a . " " 
INF.A 3.A INF.B PREV way be.good SUB.1 . " " 
 
Náwa , náwa , 
Ráwa , ráwa , 
Now , now , 
rawa , rawa , 
now , now , 
 
iriwitúrahi , 
iriwitúraahi , 
that is good , 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 , 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF , 
 
kúrahus ; kusúrahi . 
kúrahus . Kuusúraahi . 
old man . It will be good . 
kurahuus . kuus- 0- uur- raa- hiir -0 . 
old.man . POT.1/3A 3.A PREV way be.good PERF . 
 
" 
" 
" 
" 
" 
 
Hiruahirušírarawa 
Hiru ahiruucíraraawaa’ 
Then things were brought for him 
hiruu ar- ra- 0- a- ir- ut- i- raar- ra- wa- a -0 
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then EV ABS 3.A PREV.3A 3.INDF BEN SEQ 3PL.INAN.P PORT DIST come PERF 
 
; hiruahuší°   
. Hiru ahúci’a   
. Then he did it : 
. hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 , 
. then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF , 
 
aahitástakišawµ 
a ahiitaástaahkiicawu 
and he put strings around his neck 
a ar- ra- 0- a- ir- ut- haas- raar- kiica wuh -0 
and EV ABS 3.A PREV.3A OBV PREV string PL have.around.the.neck put PERF 
 
kiriksŸtkahúrawus . 
kiriksatkahúraawis . 
tubular glass beads . 
kiriks.atkahur.raawis . 
smoked.hole.beads . 
 
Hiruahuší° , 
Hiru ahúci’a   
Then he did it : 
hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 , 
then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF , 
 
papíšistisarµ 
paapícistiisaaru’ 
a chief's medal 
paapicis- riisaar -u„ 
metal be.chief NOM 
 
híahitkišawu 
hi ahitkiícawu 
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and he hung from his neck 
hi ar- ra- 0- ir- ut- kiic.a.wuh -0 
and EV ABS 3.A OBV PREV put.around.the.neck PERF 
 
. Hiruahuší° , 
. Hiru ahúci’a   
. Then he did it : 
. hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 , 
. then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF , 
 
aahihkawáwarit¶ 
a ahihkawaáwarit 
and he put leggings on him 
a ar- ra- 0- ir- ka.warik -waa -0 
and EV ABS 3.A OBV put.on DIST PERF 
 
nahúrahk³ . 
rahúrahki . 
deer . 
rahuraar -kis . 
animal DIM . 
 
Ahihuwahúruku , 
Ahihuuwahúruuku’ . 
He outfitted him . 
ar- ra- 0- ir- ut- ruuwahuruu -uk -:hus . 
EV ABS 3.A OBV PREV attire DIST IMPF . 
 
wiwitirahkásirµ 
Wiwitirahkásiiru’ 
He put a shirt on him 
wii- wi- ti- 0- ir- rahkasii -ra„uk -0 
now QUOT IND.3A 3.A OBV wear.a.garment CAUS PERF 
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. Hiruahuší°   

. Hiru ahúci’a   

. Then he did it : 

. hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 , 

. then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF , 
 
ahihwítŸtit¶ 
ahihwítattit 
he put it on him 
ar- ra- 0- ir- witak -rik -0 
EV ABS 3.A OBV wear.over.the.shoulders CAUS PERF 
 
šahúk³ , šahutakarµ . 
cahuúki , cahuútaakaaru’ . 
a robe , a white robe . 
cahuu -kis , cahuu- taakaar -u„ . 
robe DIM , robe be.white NOM . 
 
NihuksuwitihwítŸtit¶ 
Ríhuksu’ witihwítattit 
Only he put it on him 
rihuks -u„ wi- ti- 0- ir- witak -rik -0 
alone NOM QUOT IND.3A 3.A OBV wear.over.the.shoulders CAUS PERF 
 
a 
a 
and 
a 
and 
 
iwiríhahkišawawuh° 
iwiriíhaahkitawaawuha 
when he tied his leggings to his belt 
ii- wii- ra- 0- ir- ut- raar- kita.wuh -waa -a 
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when when ABS 3.A OBV PREV 3PL.INAN.P tie.a.legging.to.one's.belt DIST SUB.1 
 
.   Ñka° ! 
. “ Aáka’a , 
. “ Oh my , 
. " aaka„a , 
. " oh.my , 
 
iriwitúrahi . 
iriwitúraahi . 
that is good . 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 . 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF . 
 
Ah   ïka° ! 
Aa , iíka’a , 
Ah , oh my , 
aa , iika„a , 
ah , oh.my , 
 
iriwitŸtirihasiwatiráhastuš³ 
iriwitatiriihaásiwa                                                             tiráhaastuuci 
I now have nice strings                                                        these strings 
irii-  wii-  ta-      t-   ir-        ri-         uur-    haas- hi.wa.ar      -0    tii-  ra-  0-   haas-    ra.uc      -i 
that  now IND.1/2A 1.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A string be.good.DIST PERF this ABS  3.A string be.lying.PL SUB.2 
 
. Ñka° ! 
. Aáka’a , 
! Oh my , 
. aaka„a , 
. oh.my , 
 
iriwitatírihi 
iriwitatíriihi 
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I now have a nice one 
irii- wii- ta- t- ir- ri- uur- hiir -0 
that now IND.1/2A 1.A POSS.1/2A PHYS.POSS PREV be.good PERF 
 
tir¿titkišaw³ 
tirátitkiicawi 
this one I have on my neck 
tii- ra- t- ir- ut- kiica -wi 
this ABS 1.A PREV.1/2A PREV have.around.the.neck SUB.L 
 
.   Nikuwitiwawákahµ 
. " Rikuwitiwaawákaahu’ 
. " That is what he was saying 
. " riku- wi- ti- 0- waa- wak.a -:hus 
. " that.is QUOT IND.3A 3.A DIST say.IMPF IMPF 
 
Piríšaraaks . 
Piiriícara’aks . 
Crazy Child . 
piira- icaraks . 
child be.mischievous . 
 
\ Náw° , irár³ , 
\ Ráwa , iraári’ , 
\ Now , brother , 
\ rawa , i- -raar- -ri’ , 
\ now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tataríraiwŸt¶ 
tatariíraa’iiwat 
I am telling you the story 
ta- t- ir- a- ri- uur- raa.iiwaat -0 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A 1.P PHYS.POSS PREV tell.a.story PERF 
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ahitašikskapákisu 
ahiitacikskapaákisu 
when he was pitied by it 
ar- ra- 0- ir- ut- aciks.kaapaakis -u 
EV ABS 3.A 3.INDF PREV feel.pity.for SUB.D 
 
níkušk³ . 
ríkucki . 
a bird . 
rikuc -kis . 
bird DIM . 
 
Nikutitiratúriwat³ 
Rikutí’ tiratuúriiwaati 
He is the one this one I am telling about 
riku- ti- 0- 0 -0 tii- ra- t- uur- iiwaat -i 
that.is IND.3A 3.A be PERF this ABS 1.A PREV tell.about SUB.2 
 
pírŸsk³ . 
piíraski . 
a boy . 
piiras- -kis . 
boy DIM . 
 
PirŸskiwitúksasa° 
Piíraski witúksasa’a 
The boy he was named 
piiras- -kis wi- ti- 0- uks- asar -„ 
boy DIM QUOT IND.3A 3.A AOR be.named EX 
 
Piríšaraaks , 
Piiriícara’aks   
Crazy Child   
piira- icaraks   
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child be.mischievous   
 
tiwisirihuwahúru° 
tiwisiriihuuwahúruu’a 
this one they had dressed up 
tii- wii- si- ra- 0- ir- ut- ruuwahuruu -a 
this now DU ABS 3.A PL.3A PREV attire SUB.1 
 
, 
-- 
-- 
-- 
-- 
 
tiwisirihuwahúru° 
tiwisiriihuuwahúruu’a 
this one they had dressed up 
tii- wii- si- ra- 0- ir- ut- ruuwahuruu -a 
this now DU ABS 3.A PL.3A PREV attire SUB.1 
 
; 
, 
, 
, 
, 
 
wirutakakústarit¶ 
wiruutakaakústarit 
when he was going to be an in-law 
wii- ra- 0- ut- ak- kaa.kus -his -ta -rit 
when ABS 3.A PREV PL.AN.3P be.an.in-law PERF INT INT.SUB 
 
, 
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tiwisirihuwahúru° 
tiwisiriihuuwahúruu’a 
this one they had dressed up 
tii- wii- si- ra- 0- ir- ut- ruuwahuruu -a 
this now DU ABS 3.A PL.3A PREV attire SUB.1 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hiahihúwahuruku 
Hi ahiihuúwahuruuku’ 
And he was being dressed up by him 
hi ar- ra- 0- ir- ut- ruuwahuruu -uk -:hus 
and EV ABS 3.A OBV PREV attire DIST IMPF 
 
kúrahus . 
kúrahus . 
the old man . 
kurahuus . 
old.man . 
 
Hiruwítahwaku   “ 
Hiru witaahwáku’   “ 
Then he would say : “ 
hiruu wi- ti- 0- ar- waka„u -0 , " 
then QUOT IND.3A 3.A EV say PERF , " 
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¯ka° ! 
Iíka’a , 
Oh my , 
iika„a , 
oh.my , 
 
iriwitúrahi   
iriwitúraahi , 
that is good , 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 , 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF , 
 
kúrahus , ïka° ; 
kúrahus . Iíka’a , 
old man . Oh my , 
kurahuus . iika„a , 
old.man . oh.my , 
 
iriwitatirírahi 
iriwitatiriíraahi 
that is good for me 
irii- wii- ta- t- ir- ri- uur- raa- hiir -0 
that now IND.1/2A 1.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV way be.good PERF 
 
. " Nikutiharáihkµ 
. " Rikutiihaará’ihku’ 
. " That is what was meant 
. " riku- ti- 0- ir- ut- raa.ra„ihk -:hus 
. " that.is IND.3A 3.A PL.3A PREV mean IMPF 
 
  
  
: 
, 
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, 
 
ruahušiwakuráru 
ruu’ahuciwakuráru’ 
then it was the end of his words 
ruu- ar- ra- 0- ut- i- wakuur- raar.uu -0 
then EV ABS 3.A PREV SEQ word be.a.number PERF 
 
  “ Náw° , náwatik³ , 
. “ Ráwa , ráwa , tíki , 
. “ Now , now , son , 
. " rawa , rawa , tikis , 
. " now , now , sonny , 
 
tiharákušurak³ 
tiharaáku cuúraki 
this one girl 
tii- haa- ra- 0- kus -0 icuura- -kis 
this here ABS 3.A be.sitting SUB.4 girl DIM 
 
rikáraarušuksawahš° 
irikára’aruucuksáwahca 
even if that is not thus 
irii- kara- ii- ar- ut- uks- awahc- 0 -a 
that NEG SUBJ.3A EV PREV JUSS even.if be SUB.1 
 
, hikisiirikúhuut¶ 
, hi kici irikúhuu’ut 
, and but it is that way 
, hi kici irii- kuur- ra- 0- ut- 0 -„ 
, and but that DUB ABS 3.A PREV be EX 
 
tiwiratúhatišis 
tiwiratuúhaattiicis 
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this that we have learned 
tii- wii- ra- t- a- ut- rak- riicis -0 
this now ABS 1.A IN.PL.A PREV 1/2.PL learn.about SUB.4 
 
. Náwatik³ , 
. Ráwa , tíki , 
. Now , son , 
. rawa , tikis , 
. now , sonny , 
 
wikútasi³   
wikútasii’i . 
she is yours now . 
wii- ku- ta- s- ir- 0 -„ . 
now INDF IND.1/2A 2.A POSS.1/2A be EX . 
 
wítasirŸtaku . " 
Wítasiirattaku’ . " 
She is your wife now . " 
wii- ta- s- ir- aktaku -0 . " 
now IND.1/2A 2.A POSS.1/2A have.as.a.wife PERF . " 
 
Kîtúasiahihuwahuru 
Kítuu’u’ a si’ahiihuuwahúru’ 
All and they dressed him up 
kituu -u’ a si- ar- ra- 0- ir- ut- ruuwahuruu -0 
all NOM and DU EV ABS 3.A PL.3A PREV attire PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
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Hirarukariširuwahúrukµ 
Hi raaruukariiriiciruuwáhuruuku’ 
And he was not just being dressed up 
hi raa- ruu- karii- 0- ra- 0- ir- ut- i- ruuwahuruu -uk -:hus 
and just then EMPH.NEG 3.A ABS 3.A 3.INDF PREV SEQ attire DIST IMPF 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
iriruwitušiwáku ráru 
Iriruuwituciwákuráru’ 
Thereupon it was all he said 
irii- ruu- wi- ti- 0- ut- i- wakuur- raar.uu -0 
then then QUOT IND.3A 3.A PREV SEQ word be.a.number PERF 
 
. “ ¯ka° ! 
  “ Iíka’a , 
: “ Oh my , 
, " iika„a , 
, " oh.my , 
 
iriwitúrahi . " 
iriwitúraahi . " 
that is good . " 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 . " 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF . " 
 
Wisiahitastasárikikµ 
Hi si’ahiitaastacaárikihku 
And when they were putting the strings on him 
hi si- ar- ra- 0- ir- ut- haas- raar- ta arik -ihk -hus 
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and DU EV ABS 3.A PL.3A PREV string PL be.hanging be.standing CAUS IMPF.SUB 
 
kiriksŸtkahúrawis .   Ñka° ! 
kiriksatkahúraawis , “ Aáka’a   
tubular glass beads , “ Oh my , 
kiriks.atkahur.raawis , " aaka„a , 
smoked.hole.beads , " oh.my , 
 
iriwitúrahi . " 
iriwitúraahi . " 
that is good . " 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 . " 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF . " 
 
Náw° , hiruahiwáku 
Ráwa , hiru ahiwáku’ 
Now , then he said 
rawa , hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 
now , then EV CONT.3A 3.A say PERF 
 
kúrahus , “ Nawatik³   
kúrahus   “ Ráwa , tíki , 
the old man : “ Now , son , 
kurahuus , " rawa , tikis , 
old.man , " now , sonny , 
 
hírusuksŸt¶ 
hiru súksat 
then go 
hiruu i- s- uks- at -0 
then CONT.1/2A 2.A JUSS go PERF 
 
irirasakárikµ . " 
iriiraasakáriku . " 
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where your home is ! " 
irii- ra- s- akaar- ri- kus -0 . " 
where ABS 2.A dwelling PORT be.sitting SUB.4 . " 
 
Hawakarakapákis kíš³ 
Hawá karakaapaákis kici 
Also he was not poor but 
haawa ka- ra- 0- kaapaakis -0 kici 
also NEG ABS 3.A be.poor PERF but 
 
tirakupírŸsk³ , 
tíraaku piíraski   
this one boy   
tii- ra- 0- kus -0 piiras- -kis   
this ABS 3.A be.sitting SUB.4 boy DIM   
 
hikiširuhá° 
hi kici ruuhá’a 
and but it was the cause 
hi kici ra- 0- ut- raar -„ 
and but ABS 3.A PREV be.the.cause EX 
 
tirihwáku 
tirihwaákahu 
this his saying 
tii- ra- 0- ir- waak.a -hus 
this ABS 3.A OBV say.IMPF.SUB IMPF.SUB 
 
rarihšakawáriku , 
rariicakawáriku , 
its leading him astray , 
ra- 0- ar- i- icaka.warik -hus , 
ABS 3.A EV SEQ lead.astray IMPF.SUB , 
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iriahitašikskapákisµ 
irii’ahiitacikskapaákisu 
the one that had blessed him 
irii- ar- ra- 0- ir- ut- aciks.kaapaakis -u 
that EV ABS 3.A OBV PREV bless SUB.D 
 
. Náw° , wírarŸt¶ pírŸsk³ 
. Ráwa , wíraarat piíraski 
. Now , he now went the boy 
. rawa , wii- ra- 0- ar- at -0 piiras- -kis 
. now , now ABS 3.A EV go PERF boy DIM 
 
, wirarawašítit¶ . Ikawáwa 
-- wiraarawacítit . Iikawaáwaa’ 
-- he now went out . Oh my goodness 
-- wii- ra- 0- ar- awacitik -0 . iikawaawaa 
-- now ABS 3.A EV go.out PERF . oh.my 
 
, ikárawiti 
, i kárawiti’ 
, and he was indeed 
, i kara- wi- ti- 0- 0 -0 
, and NEG QUOT IND.3A 3.A be PERF 
 
šahiksíšahiks . 
cahiksícahiks . 
an outstanding person . 
icaahiks icaahiks . 
person person . 
 
Náw° , hiruwirahúkŸt¶ , 
Ráwa , hiru wirahuúkat   
Now , then he entered   
rawa , hiruu wii- ra- 0- huuk- at -0   
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now , then now ABS 3.A into go PERF   
 
isŸstiiriahakáwi 
isásti’ irii’ahákaawi 
his mother where her lodge was 
i- saas -ri„ irii- ar- ra- 0- akaa -wi 
3.POSS.A mother 3.POSS.B where EV ABS 3.A be.a.dwelling SUB.L 
 
  a híast³ , 
-- a hí’aasti’ , 
-- and his father , 
-- a i- as -ri„ , 
-- and 3.POSS.A father 3.POSS.B , 
 
irisiahákµ , 
iriisi’ahaáku   
where they (du) lived   
irii- si- ar- ra- 0- kus -0   
where DU EV ABS 3.A be.sitting SUB.4   
 
wírahukŸt¶ . 
wírahuukat . 
now he entered . 
wii- ra- 0- huuk- at -0 . 
now ABS 3.A into go PERF . 
 
Nihuksúwititirit¶ 
Ríhuksu’ witiitiírit 
Only she saw him 
rihuks -u„ wi- ti- 0- ir- ut- iirik -0 
alone NOM QUOT IND.3A 3.A OBV PREV see PERF 
 
šustíraµ , 
custíra’u , 
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the mother , 
custit ra- 0- a- 0 -u , 
old.woman ABS 3.A POSS.3A be SUB.D , 
 
hiahawákµ , “ Hï³ ! 
hi ahawáku’   “ Hiií’i   
and she said : “ Ooh my , 
hi ar- ra- 0- waka„u -0 , " hiii„i , 
and EV ABS 3.A say PERF , " ooh.my , 
 
Kirakírikiwiruta . " 
kíra kírikí wiruúta . " 
what has he done ? " 
kira kirikii wii- ra- 0- ut- aar -0 . " 
perhaps what now ABS 3.A PREV do PERF . " 
 
HiruahiwákupírŸski , 
Hiru ahiwáku’ piíraski   
Then he said the boy : 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 piiras- -kis , 
then EV CONT.3A 3.A say PERF boy DIM , 
 
“ Kirakírikiwiruta , 
“ Kíra kirikí wiiruúta . 
“ What has he done ? 
" kira kirikii wii- ra- 0- ut- aar -0 . 
" perhaps what now ABS 3.A PREV do PERF . 
 
šitatuhakuhúruut¶ 
Ci tatuuhaakuhúruu’ut 
But it is our custom 
ci ta- t- a- ut- rak- uhuur.uu -uk -0 
but IND.1/2A 1.A IN.PL.A PREV 1/2.PL be.the.way.one.does DIST PERF 
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irir¿tuhakuhuruk³ 
iriiratuuhaakúhuruuki 
the things we do 
irii- ra- t- a- ut- rak- uhuur.uu -uk -i 
that ABS 1.A IN.PL.A PREV 1/2.PL be.the.way.one.does DIST SUB.2 
 
. "   Ári ! 
. " “ Ári’   
. " “ Why , 
. " " arii , 
. " " oh , 
 
karasiráita 
karasiraá’iita 
you don't know 
ka- ra- s- ir- raa.iita -0 
NEG ABS 2.A PREV.1/2A know PERF 
 
áhasutakuk³ 
ahasuútakuuki 
the way you are dressed 
ar- ra- 0- s- ut- aka„uk -i 
EV ABS 3.A 2.A PREV be.clothed SUB.2 
 
iríahuta .   
irií’ahuuta . " 
how it is . " 
irii- ar- ra- 0- ut- 0 -a . " 
that EV ABS 3.A PREV be SUB.1 . " 
 
Hiruahiwáku 
Hiru ahiwáku’ 
Then he said 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 
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then EV CONT.3A 3.A say PERF 
 
šustíraµ , “ 
custíra’u   “ 
the mother : “ 
custit ra- 0- a- 0 -u , " 
old.woman ABS 3.A POSS.3A be SUB.D , " 
 
Irikurituharáihku   tík³ . 
Irikuriituuhaará’ihku’ , tíki . 
That is what I am meaning , son . 
iriku- rii- t- ut- raa.ra„ihk -:hus , tikis . 
that.is ASSR 1.A PREV mean IMPF , sonny . 
 
" “ Ñka° ! 
" “ Aáka’a   
" “ Oh my , 
" " aaka„a , 
" " oh.my , 
 
karúrahi . " 
karúraahi . " 
it is indeed fine . " 
ka- ra- 0- uur- raa- hiir -0 . " 
NEG ABS 3.A PREV way be.good PERF . " 
 
Ahawáku 
Ahawáku’ 
She said 
ar- ra- 0- waka„u -0 
EV ABS 3.A say PERF 
 
šustíraµ , “ Hñµ 
custíra’u   “ Haá’u’ 
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the mother : “ Yes 
custit ra- 0- a- 0 -u , " haa„u„ 
old.woman ABS 3.A POSS.3A be SUB.D , " yes 
 
! Ñka° ! atíra   
  aáka’a , atíra’ , 
, oh my , mother , 
, aaka„a , ati- raa , 
, oh.my , 1.POSS mother , 
 
iriwitúrahi . " 
iriwitúraahi . " 
that is good . " 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 . " 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF . " 
 
HiastísikuruhirušíhurŸt¶ 
Hí’aasti’ sikuruuhiiruucíhurat 
His father then they went after him 
i- as -ri„ si- kuruur- ri- 0- ir- ar- ut- i- huur.ra.at -0 
3.POSS.A father 3.POSS.B DU DUB CONT.3A 3.A PL.3A EV PREV SEQ go.to.get PERF 
 
  Ÿ irár³ . 
, a iraári’ . 
, and his brothers . 
, a i- -raar- -ri’ . 
, and 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
Hirusiahišikúruwa 
Hiru si’ahiiciikúruuwa 
Then they invited his (relatives) 
hiruu si- ar- ra- 0- ir- ut- i- ak- huur.ruu.war -0 
then DU EV ABS 3.A PL.3A PREV SEQ PL.AN.3P go.to.get.DU PERF 
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. Híasti 

. Hí’aasti’ 

. His father 

. i- as -ri„ 

. 3.POSS.A father 3.POSS.B 
 
aháhuka .   
aháhuuka’ . “ 
he entered . “ 
ar- ra- 0- a- huuk- a -0 . " 
EV ABS 3.A PREV.3A into come PERF . " 
 
Kírakírikiwiruta ? " 
Kíra kirikí wíruuta . " 
What has he done ? " 
kira kirikii wii- ra- 0- ut- aar -0 . " 
perhaps what now ABS 3.A PREV do PERF . " 
 
Híruahiwaku     
Hiru ahiwáku’   “ 
Then he said : “ 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 , " 
then EV CONT.3A 3.A say PERF , " 
 
Nikutúut¶   atíŸs , 
Rikutuú’ut , atí’as . 
It is that way , father . 
riku- ti- 0- ut- 0 -„ , ati- as . 
that.is IND.3A 3.A PREV be EX , 1.POSS father . 
 
atíŸs , 
Atí’as , 
Father , 
ati- as , 
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1.POSS father , 
 
n¿takuwisitikúštirµ 
rátaku wisitikúctiiru’ 
over there I have married her 
ra- 0- ta kus -0 wii- si- ti- 0- ku- ut- tiir.ra„uk -0 
ABS 3.A be.hanging be.sitting SUB.4 now DU IND.3A 3.A 1.P PREV marry PERF 
 
. " Híahara 
. " Hi ahára 
. " And he had it 
. " hi ar- ra- 0- raah -0 
. " and EV ABS 3.A have PERF 
 
Pirísaraaks   wítira 
Piiriícara’aks -- wítira 
Crazy Child -- he had it 
piira- icaraks -- wi- ti- 0- raah -0 
child be.mischievous -- QUOT IND.3A 3.A have PERF 
 
tahapakíahµ šuskáh³t¶ . 
tahapakí’aahu’ cuskaáhit -- 
we say a tomahawk -- 
ta- t- rak- waki.a -:hus icus- kaahit -- 
IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF nose godwit -- 
 
Narítkururik³ , 
raárit kuruúriki   
really their looking like   
raarit ku- ra- 0- uur- ik -i   
really INDF ABS 3.A PREV look.like SUB.2   
 
níšiki . Hiruahiwáku 
riíciki . Hiru ahiwáku’ 
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a knife . Then he said 
riici -kis . hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 
knife DIM . then EV CONT.3A 3.A say PERF 
 
kurahúsraµ ,   
kurahuúsa’u   “ 
his father : “ 
kurahuus ra- 0- a- 0 -u , " 
old.man ABS 3.A POSS.3A be SUB.D , " 
 
hawakarisiratírŸstah° 
Hawá kariísira tírastaaha 
Also don't take it this that you have 
haawa karii- i- s- i- raah -0 tii- ra- s- raah -a 
also EMPH.NEG CONT.1/2A 2.A SEQ have PERF this ABS 2.A have SUB.1 
 
.   
. " 
. " 
. " 
. " 
 
HiruahiwákupírŸsk³   
Hiru ahiwáku’ piíraski   
Then he said the boy : 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 piiras- -kis , 
then EV CONT.3A 3.A say PERF boy DIM , 
 
“ Atías   
“ Atí’as , 
“ Father , 
" ati- as , 
" 1.POSS father , 
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tatirirapírihuµ 
tatiriiraapírihu’u 
I cherish it 
ta- t- ir- ri- uur- raapi.rihur -„ 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV value EX 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
tatirirapírihuµ 
Tatiriiraapírihu’u 
I cherish it 
ta- t- ir- ri- uur- raapi.rihur -„ 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV value EX 
 
tíras° .   
tíraasa . " 
this one . " 
tii- ra- 0- sa -0 . " 
this ABS 3.A be.lying SUB.3 . " 
 
Hiruahiwáku     
Hiru ahiwáku’   “ 
Then he said : “ 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 , " 
then EV CONT.3A 3.A say PERF , " 
 
suksuhuraruwáhaki 
Suksuhuúraruwaáhaahki’ 
Take your clothes off awhile 
i- s- uks- uhur- raar- ruwaah.aahkiir -0 
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CONT.1/2A 2.A JUSS awhile 3PL.INAN.P remove.DIST PERF 
 
.   Hiruahuší° 
. " Hiru ahúci’a 
! " Then he did it 
. " hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 
. " then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF 
 
pírŸski 
piíraski 
the boy 
piiras- -kis 
boy DIM 
 
ahararuwaháhkira   
ahararuwaahaáhkiira . 
his taking the clothes off . 
ar- ra- 0- raar- ruwaah.aahkiir -a . 
EV ABS 3.A 3PL.INAN.P remove.DIST SUB.1 . 
 
rawitaruráriwirit¶ 
Raawitaruuraáriwiirit 
He just had many articles (of clothing) piled there 
raa- wi- ti- 0- a- ri- uur- raar- riwii.arik -0 
just QUOT IND.3A 3.A POSS.3A PHYS.POSS POSS.A 3PL.INAN.P be.a.large.pile.DIST PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , hiruahiwáku 
Ráwa , hiru ahiwáku’ 
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Now , then he said 
rawa , hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 
now , then EV CONT.3A 3.A say PERF 
 
kurahúsaµ , “ Ihi , 
kurahuúsa’u --   ihi , 
his father --   uh , 
kurahuus ra- 0- a- 0 -u --   ihii , 
old.man ABS 3.A POSS.3A be SUB.D --   uh , 
 
šústit¶ wituháihku , 
cústit wituuhá’ihku’   
the old woman he meant her : 
custit wi- ti- 0- ut- ra„ihk -:hus , 
old.woman QUOT IND.3A 3.A PREV mean IMPF , 
 
  kísŸt¶   
“ Kiísat . 
“ Go . 
" kii- i- s- at -0 . 
" HORT CONT.1/2A 2.A go PERF . 
 
kirakarírariks . " 
Kíra kariíraariks . " 
See if it is true ! " 
kira ka- ra- 0- i- raariks -0 . " 
perhaps Y/N.INTER ABS 3.A SEQ be.true PERF . " 
 
Náwa šustítnuahiŸt¶ 
Ráwa cústit ruu’ahí’at 
Now the old woman then she went 
rawa custit ruu- ar- ri- 0- at -0 
now old.woman then EV CONT.3A 3.A go PERF 
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, hiruaháhwišŸt¶ 
, hiru ahaáhwicat 
, then she arrived yonder 
, hiruu ar- ra- 0- ar- wic.at -0 
, then EV ABS 3.A EV arrive PERF 
 
šurákiiriahakárikµ 
cuúraki irii’ahaakáriku 
the girl where her home was 
icuura- -kis irii- ar- ra- 0- akaar- ri- kus -0 
girl DIM where EV ABS 3.A dwelling PORT be.sitting SUB.4 
 
. Ahawáku , “ 
. Ahawáku’   “ 
. She said : “ 
. ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
. EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Ihitakukírarawašitiks° 
Ihi , táku’ kíra raawacítiksa’ 
Uh , someone perhaps she will come outside 
ihii , taku kira ra- 0- a- awacitik -his -a -0 
uh , someone perhaps ABS 3.A PREV.3A go.out PERF SUB.1 PERF 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Ahawašitiksášapat¶ 
Ahaawacítiksa’ cápaat 
She came outside a woman 
ar- ra- 0- a- awacitik -his a -0 icapaak 
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EV ABS 3.A PREV.3A go.out PERF come PERF woman 
 
. Ahawáku , “ 
. Ahawáku’   “ 
. She said : “ 
. ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
. EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Sitatuhwakúrawu 
Sitatuhwakuúrawu’ 
We doubted his word 
si- ta- t- uur- wakuur- raa.wuu -:hus 
DU IND.1/2A 1.A PREV word doubt IMPF 
 
tírahukat° ; 
tírahuukata . 
when he entered . 
tii- ra- 0- huuk- at -a . 
when ABS 3.A into go SUB.1 . 
 
karírariks títaku 
Kariíraariks tiítaku 
Is it true right here 
ka- ra- i- 0- raariks -0 tii- -taku 
Y/N.INTER ABS SEQ 3.A be.true PERF here LOC 
 
wirakuharárikµ 
wirakuhaaráriku 
his having been married 
wii- ra- 0- ku- haa- raar- ri- kus -0 
now INF.A 3.A INF.B child PL PORT be.sitting SUB.4 
 
. " 
. " 
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? " 
. " 
. " 
 
Ahawáku , šapat¶ , “ 
Ahawáku’   cápaat   “ 
She said   the woman : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0   icapaak , " 
EV ABS 3.A say PERF   woman , " 
 
Hã° ! 
Haá’a’ . 
Yes ! 
haa„a„ . 
yes . 
 
Šurakíwitataku 
Cuúraki witaáttaku’ 
The girl he is married to her 
icuura -kis wi- ti- 0- a- aktaku -0 
female DIM QUOT IND.3A 3.A POSS.3A have.as.a.wife PERF 
 
, tírakµ . " 
  tíraaku . " 
  this one . " 
  tii- ra- 0- kus -0 . " 
  this ABS 3.A be.sitting SUB.4 . " 
 
Nisarúwititírakµ 
Riísaaru’ wití’ tíraaku 
A chief he was this one 
riisaar -u„ wi- ti- 0- 0 -0 tii- ra- 0- kus -0 
be.chief NOM QUOT IND.3A 3.A be PERF this ABS 3.A be.sitting SUB.4 
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pít°   irihkuhakítaw³ . 
piíta -- irikuuhakítawi’ . 
man -- that one was the leader . 
wiita -- irii- kuur- ra- 0- kita.wi -0 . 
man -- that DUB ABS 3.A be.the.leader PERF . 
 
  Náw° , irikúritir° 
“ Ráwa , irikúriitiira’ 
“ Now , that is what I came for 
" rawa , iriku- rii- t- ir- a -0 
" now , that.is ASSR 1.A PREV.1/2A come PERF 
 
, tiwáku kúrahus   “ 
. Tiwáku’ kúrahus   ' 
. He said the old man : ' 
. ti- 0- waka„u -0 kurahuus , ' 
. IND.3A 3.A say PERF old.man , ' 
 
Hirukiraisarúhišis 
Hiru kíra isarúhiicis 
Then perhaps you can find out 
hiruu kira i- s- ar- ut- riicis -0 
then perhaps CONT.1/2A 2.A EV PREV learn.about PERF 
 
.   " Náw° , 
. ' " Ráwa , 
. ' " Now , 
. ' " rawa , 
. ' " now , 
 
híruahiatšústit¶ , 
hiru ahí’at cústit , 
then she went the old woman , 
hiruu ar- ri- 0- at -0 custit , 
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then EV CONT.3A 3.A go PERF old.woman , 
 
áhahukŸt¶ . 
aháhuukat . 
she entered . 
ar- ra- 0- huuk- at -0 . 
EV ABS 3.A into go PERF . 
 
Ahawáku   “ Kúrahus   
Ahawáku’   “ Kúrahus , 
She said : “ Old man , 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " kurahuus , 
EV ABS 3.A say PERF , " old.man , 
 
isaráriks , šúraki 
isáraariks . Cuúraki 
it is true . Girl 
i- s- ar- raariks -0 . icuura -kis 
CONT.1/2A 2.A EV be.true PERF . female DIM 
 
irarúhku 
irarúhku 
that one of his 
ii- ra- 0- a- ri- uur- kus -0 
that ABS 3.A POSS.3A PHYS.POSS POSS.A be.sitting SUB.4 
 
irakáriku 
iraakáriku 
(in) that home of his 
ii- ra- 0- akaar- ri- kus -0 
that ABS 3.A dwelling PORT be.sitting SUB.4 
 
nisárµ 
riisaáru’ 
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the chief 
riisaar- -u„ 
chief NOM 
 
wíisirŸtakµ . " 
wi’isiírattaku’ . " 
he is now married to her . " 
wii- i- s- ir- aktaku -0 . " 
now CONT.1/2A 2.A POSS.1/2A have.as.a.wife PERF . " 
 
Ahawáku kúrahus 
Ahawáku’ kúrahus 
He said old man 
ar- ra- 0- waka„u -0 kurahuus 
EV ABS 3.A say PERF old.man 
 
tírakµ , 
tíraaku -- 
this one -- 
tii- ra- 0- kus -0 -- 
this ABS 3.A be.sitting SUB.4 -- 
 
hawakarakápakis , “ Ñka° 
hawá karakaápaakis   “ Aáka’a 
also he was not poor : “ Oh my 
haawa ka- ra- 0- kaapaakis -0 , " aaka„a 
also NEG ABS 3.A be.poor PERF , " oh.my 
 
! iriwitúrahi , 
, iriwitúraahi . 
, that is good . 
, irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 . 
, that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF . 
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iriwitúrahi 
Iriwitúraahi 
That is good 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF 
 
píraµ 
piíra’u’ 
the child 
piira -u„ 
child NOM 
 
wisiahikuritasikskapákisµ 
wisi’ahikuriitacikskapaákisu 
that they have pitied mine 
wii- si- ar- ra- 0- ir- ku- ri- ut- aciks.kaapaakis -u 
now DU EV ABS 3.A PL.3A 1.P PHYS.POSS PREV feel.pity.for SUB.D 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Híruahiwaku 
Hiru ahiwáku’ 
Then he said 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 
then EV CONT.3A 3.A say PERF 
 
kurahúsraµ , 
kurahuúsa’u , 
his father , 
kurahuus ra- 0- a- 0 -u , 
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old.man ABS 3.A POSS.3A be SUB.D , 
 
aharúhwihŸt¶ 
aharúhwihat 
the ones he had 
ar- ra- 0- a- ri- uur- wi.hak -0 
EV ABS 3.A POSS.3A PHYS.POSS POSS.A be.sitting.PL SUB.4 
 
, irár³ , 
, iraári’   
, his brother   
, i- -raar- -ri’   
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B   
 
aiwáririks , “ 
a iwáriiriks   “ 
and his uncles : “ 
a i- wariiriks , " 
and 3.POSS.A uncle , " 
 
Tatuharáihku , 
Tatuuhaará’ihku’ , 
I mean to say , 
ta- t- ut- raa.ra„ihk -:hus , 
IND.1/2A 1.A PREV mean IMPF , 
 
tirŸsuhakasúhŸt¶ , 
tirasuuhaakasuúhat , 
these of you sitting about , 
tii- ra- s- ut- rak- as.uu.hak -0 , 
this ABS 2.A PREV 1/2.PL be.sitting.around SUB.4 , 
 
tírarušpaw³ , 
tírarucpaawi   
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these things   
tii- ra- 0- ra.uc -waa -wi   
this ABS 3.A be.lying.PL DIST SUB.L   
 
kakítiraku 
kaakí’ tíraaku 
it is not this one 
kaaki- 0- 0 -0 tii- ra- 0- kus -0 
NEG.IND.3A 3.A be PERF this ABS 3.A be.sitting SUB.4 
 
rakutakúk³ . 
rakuutakuúki . 
to wear them . 
ra- 0- ku- ut- aka„uk -i , 
INF.A 3.A INF.B PREV be.clothed SUB.2 , 
 
Witisukstaktáwaµ 
Wítisukstaktaáwa’u 
Distribute them among yourselves 
witi- i- s- uks- rak- raa- wa- uh -0 
REFL CONT.1/2A 2.A JUSS 1/2.PL way DIST give PERF 
 
. Hñ° ! iríruta , 
. Haá’a , iríruuta , 
! See , the way he is , 
. haa„a , irii- ra- 0- ut- 0 -a , 
. see , that ABS 3.A PREV be SUB.1 , 
 
rihuksuráhisa 
ríhuksu’ ráhiisa 
only tomorrow 
rihuks -u„ ra- 0- a- hiis a -0 
alone NOM ABS 3.A PREV.3A be.morning come SUB.4 
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hirawihahkaúkŸt¶ , 
hi rawihaahka’uúkut , 
and he'll go to the game ground , 
hi ra- 0- wi.haar- ka- uukuk -0 , 
and ABS 3.A game.ground on get.into PERF , 
 
kîtuasirirawirúwa 
kítuu’u’ a siriirawiruúwa 
all and they'll take them from him 
kituu -u’ a si- ra- 0- ir- uur- awi.ra.at -0 
all NOM and DU ABS 3.A PL.3A PREV defeat PERF 
 
.   Hipitkúahi° 
. " Hi pítku ahí’a 
. " And two there was 
. " hi pitku ar- ri- 0- aah -0 
. " and two EV CONT.3A 3.A be PERF 
 
papíšistisarµ . 
paapícistiisaaru’ . 
a chief's medal . 
paapicis- riisaar -u„ . 
metal be.chief NOM . 
 
Hiruwitiahiriráwau 
Hiru witi’ahiriiraáwa’u 
Then they gave them to each other 
hiruu witi- ar- ra- 0- ir- i- raa- wa- uh -0 
then REFL EV ABS 3.A PL.3A SEQ way DIST give PERF 
 
, irári , a 
  iraári’   a 
  his brothers   and 
  i- -raar- -ri’   a 
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  3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B   and 
 
iwáririks . 
iwáriiriks . 
his uncles . 
i- wariiriks . 
3.POSS.A uncle . 
 
Náw° , hiruahiwáku 
Ráwa , hiru ahiwáku’ 
Now , then he said 
rawa , hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 
now , then EV CONT.3A 3.A say PERF 
 
kurahúsaµ   “ Náw° , 
kurahuúsa’u   “ Ráwa , 
his father : “ Now , 
kurahuus ra- 0- a- 0 -u , " rawa , 
old.man ABS 3.A POSS.3A be SUB.D , " now , 
 
náw° , tatuharáihku   
ráwa , tatuuhaará’ihku’ , 
now , I mean to say , 
rawa , ta- t- ut- raa.ra„ihk -:hus , 
now , IND.1/2A 1.A PREV mean IMPF , 
 
tirŸstápihŸt¶ , 
tirastápihat , 
these of you sitting , 
tii- ra- s- rak- wi.hak -0 , 
here ABS 2.A 1/2.PL be.sitting.PL SUB.4 , 
 
iriwitúrahi , 
iriwitúraahi   
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that is good   
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0   
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF   
 
irikuháwiška 
irikuuháwicka’a 
what he wanted 
irii- kuur- ra- 0- wicka -a 
what DUB ABS 3.A want SUB.1 
 
tirakárikµ 
tiraakáriku 
this home of his 
tii- ra- 0- akaar- ri- kus -0 
this ABS 3.A dwelling PORT be.sitting SUB.4 
 
nísaru . 
riísaaru’   
the chief   
riisaar -u„   
be.chief NOM   
 
TiwirŸšakurihakašikskapákisu 
tiwiracakúriihaakacikskapaákisu 
when he has pitied ours 
tii- wii- ra- 0- aca- ku- ri- ut- rak- aciks.kaapaakis -u 
when when ABS 3.A IN.DU.P 1.P PHYS.POSS PREV 1/2.PL feel.pity.for SUB.D 
 
, tírakµ . 
, tíraaku . 
, this one . 
, tii- ra- 0- kus -0 . 
, this ABS 3.A be.sitting SUB.4 . 
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Hikáriririhkutasikstawi 
Hi káriirii’ rihkuutacíkstawi 
And he is not fit for him to recognize him 
hi karii- rii- 0- i- 0 -0 ra- 0- ir- ku- ut- aciks.ta -wi 
and EMPH.NEG ASSR 3.A SEQ be PERF INF.A 3.A OBV INF.B PREV watch SUB.L 
 
tírakµ . Náw° , 
tíraaku . Ráwa , 
this one . Now , 
tii- ra- 0- kus -0 . rawa , 
this ABS 3.A be.sitting SUB.4 . now , 
 
kusiwíšuksa 
kuusíwicaksa 
he will mature 
kuus- 0- i- wicaks.aar -0 
POT.1/3A 3.A SEQ come.to.age.of.consciousness PERF 
 
kïtu .   Kišíisiruraµ 
kítuu’u’ . " Kici isiiruura’u 
(in) all (ways) . " But the noted one 
kituu -u’ . " kici isiiruu- ra- 0- 0 -u 
all NOM . " but plainly ABS 3.A be SUB.D 
 
, 
  
  
  
  
 
aruwitarušiwakurarúhuruut¶ 
a ruuwitaruciwákuraaruhúruu’ut 
and then he would imitate their words 
a ruu- wi- ti- 0- ar- ut- i- wakuur- raar- uhuur.uu -uk -0 
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and then QUOT IND.3A 3.A EV PREV SEQ word PL be.the.way.one.does DIST PERF 
 
. “ Náw° , 
. “ Ráwa , 
. “ Now , 
. " rawa , 
. " now , 
 
irikúsuši , 
irikuúsuci’ , 
it will be thus , 
irii- kuus- 0- ut- i- 0 -0 , 
that POT.1/3A 3.A PREV SEQ be PERF , 
 
atíŸs , 
atí’as -- 
father -- 
ati- as -- 
1.POSS father -- 
 
kusikuwišaksa 
kuusikuuwícaksa 
I will become mature 
kuus- i- ku- i- wicaks.aar -0 
POT.1/3A SEQ.sk 1.P SEQ come.to.age.of.consciousness PERF 
 
rawitakaráhisµ , 
raawiitakaaraáhisu’ , 
suddenly , 
raa- wii- takaaraahis -u„ , 
just now all.at.once NOM , 
 
awihirururahiitíwari 
a wihiru rúraahi itíwari 
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and then it'll be good when I go around 
a wii- hiruu ra- 0- uur- raa- hiir -0 i- t- i- warii -hus 
and now then ABS 3.A PREV way be.good PERF CONT.1/2A 1.A SEQ be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
. AtíŸs   šíkstit 
. Atí’as , cíkstit 
. Father , nicely 
. ati- as , cikstik 
. 1.POSS father , well 
 
awihiruitušiíriku 
a wihiru ituci’iíriku’ 
and then I'll be seeing you 
a wii- hiruu i- t- a- ut- i- iirik -:hus 
and now then CONT.1/2A 1.A 2.P PREV SEQ see IMPF 
 
.   “ Náw° , tatuharáihku 
. " “ Ráwa , tatuuhaará’ihku’ 
. " “ Now , I mean to say 
. " " rawa , ta- t- ut- raa.ra„ihk -:hus 
. " " now , IND.1/2A 1.A PREV mean IMPF 
 
, tirŸstápihŸt¶ , 
, tirastápihat , 
, these of you sitting , 
, tii- ra- s- rak- wi.hak -0 , 
, here ABS 2.A 1/2.PL be.sitting.PL SUB.4 , 
 
arusakírahirusirikariksta 
aruúsa’ kíra hiru siriikaríkstaa’ 
the horses perhaps you'll have the herd brought 
aruusaa kira hiruu si- ra- 0- a- ir- kariiks- ra- a -0 
horse perhaps then DU ABS 3.A PREV.3A 3.INDF herd PORT come PERF 
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. " 

. " 

. " 

. " 

. " 
 
PirŸskihiastíraµ 
Piíraski hí’aasti’ rá’u 
The boy his father the one 
piiras- -kis i- as -ri„ ra- 0- 0 -u 
boy DIM 3.POSS.A father 3.POSS.B ABS 3.A be SUB.D 
 
rikuwitiwáku . 
rikuwitiwáku’ . 
that is what he said . 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . 
 
AsiahirutŸtšírŸsa 
A si’ahiruutatcírasa’ 
And they brought them 
a si- ar- ra- 0- a- ir- ut- ak- ciras- a -0 
and DU EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A PREV PL.AN.3P COM come PERF 
 
. Hiruahiríwak³   
. Hiru ahiriíwaki’   
. Then they said : 
. hiruu ar- ra- 0- ir- i- waki -0 , 
. then EV ABS 3.A PL.3A SEQ say.PL PERF , 
 
“ 
“ 
“ 
" 



50 

 

" 
 
HirusisišitšírŸsa 
Hiru sisiiciccírasa’ 
Then bring her 
hiruu si- i- s- ir- ut- i- ciras- a -0 
then DU CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A PREV SEQ COM come PERF 
 
súraki . " 
cuúraki . " 
the girl ! " 
icuura- -kis . " 
girl DIM . " 
 
HirusiahišíhurŸt¶ 
Hiru si’ahiicíhurat 
Then they went for her 
hiruu si- ar- ra- 0- ir- ut- i- huur.ra.at -0 
then DU EV ABS 3.A PL.3A PREV SEQ go.to.get PERF 
 
šúrak³ . 
cuúraki . 
the girl . 
icuura- -kis . 
girl DIM . 
 
Šustiraúruahikasispa 
Custirá’u ruu’ahikásispa 
His mother then she ran 
custit ra- 0- a- 0 -u ruu- ar- ri- 0- kasis war -0 
old.woman ABS 3.A POSS.3A be SUB.D then EV CONT.3A 3.A be.hard go.DU PERF 
 
. 
. 
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. 

. 

. 
 
ŠurakiásiahirušírŸsa 
Cuúraki a si’ahiruucírasa’ 
The girl and they brought her 
icuura -kis a si- ar- ra- 0- a- ir- ut- ciras- a -0 
female DIM and DU EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A PREV COM come PERF 
 
. Šúraki áahahukŸt¶ ; 
. Cuúraki a aháhuukat . 
. The girl and she entered . 
. icuura -kis a ar- ra- 0- huuk- at -0 . 
. female DIM and EV ABS 3.A into go PERF . 
 
ratakuwítiwiti¶ 
Rátaku wítiwiitit 
There she sat down 
ra- 0- ta kus -0 wi- ti- 0- wi.itik -0 
ABS 3.A be.hanging be.sitting SUB.4 QUOT IND.3A 3.A sit.down PERF 
 
súraki , ïka° ! 
cuúraki . Iíka’a , 
the girl . Oh my , 
icuura- -kis . iika„a , 
girl DIM . oh.my , 
 
karawit¿suhi . 
karawitásuuhi . 
she was so beautiful ! 
kara- wi- ta- s- uur- hiir -0 . 
NEG QUOT IND.1/2A 2.A PREV be.good PERF . 
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Karawítuširikawa 
Karawítuciirikawa 
Her hair was not braided 
kara- wi- ti- 0- a- ut- i- arika -waa -0 
NEG QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PREV SEQ wear.a.braid DIST PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hirusiahišahúruwa 
Hiru si’ahihcahúruuwa 
Then they combed her hair 
hiruu si- ar- ra- 0- ir- cahu.ruu.war -0 
then DU EV ABS 3.A PL.3A come.someone's.hair.DU PERF 
 
; 
, 
, 
, 
, 
 
hirusiahiširíkawawµ 
hiru si’ahiiciiríkawaawu 
then they braided her hair 
hiruu si- ar- ra- 0- ir- ut- i- arika.wuh -waa -0 
then DU EV ABS 3.A PL.3A PREV SEQ braid DIST PERF 
 
. Kuhahikahúriku šúrak³ 
. Kuuhahiikahúriiku’ cuúraki 
. She was bashful girl 
. kuur- ra- 0- hiikahurik -:hus icuura- -kis 
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. DUB ABS 3.A act.bashful IMPF girl DIM 
 
tiwíraku , 
tiwíraaku -- 
this one sitting -- 
tii- wii- ra- 0- kus -0 -- 
this now ABS 3.A be.sitting SUB.4 -- 
 
wirirŸtákuµ 
wiiriirattáku’u 
now he was her husband 
wii- 0- ra- 0- a- ir- aktaku -u 
now 3.A ABS 3.A POSS.3A OBV have.as.a.wife SUB.D 
 
Piríšaraaks . 
Piiriícara’aks . 
Crazy Child . 
piira- icaraks . 
child be.mischievous . 
 
Híruahiwaku 
Hiru ahiwáku’ 
Then he said 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 
then EV CONT.3A 3.A say PERF 
 
kurahúsraµ   “ 
kurahuúsa’u   “ 
his father : “ 
kurahuus ra- 0- a- 0 -u , " 
old.man ABS 3.A POSS.3A be SUB.D , " 
 
Šústit¶   
Cústit , 
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Old woman , 
custit , 
old.woman , 
 
sišukstŸtkátakus 
sicukstaatkátakus 
put a saddle on it 
i- s- ir- ut- uks- taat- kata- kus.k -0 
CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A PREV JUSS back against.a.vertical.surface put PERF 
 
, iriráriki   ihi   
  iriraáriki , ihi , 
  the one standing there , uh , 
  irii- ra- 0- arik -i , ihii , 
  there ABS 3.A be.standing SUB.2 , uh , 
 
asišapátasawaki . " 
asiícapaat asaáwaki’ . " 
the mare pinto ! " 
asaa- icapaak asaa- awakir . " 
horse woman horse be.strange . " 
 
Hiruahušitahahkatarikítihi 
Hiru ahucitaahaahkataárikit , ihi 
Then she put the saddle on it , uh 
hiruu ar- ra- 0- ut- i- taat- raar- kata- arik -ihk -0 , ihii 
then EV ABS 3.A PREV SEQ back PL against.a.vertical.surface be.standing CAUS PERF , uh 
 
  šústit¶ . 
, cústit . 
, the old woman . 
, custit . 
, old.woman . 
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Hiruahuší°   
Hiru ahúci’a   
Then she did it : 
hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 , 
then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF , 
 
aahŸtkasir¿šauš 
a ahutkasiiráca’uc 
and she laid bags on it 
a ar- ra- 0- ut- kasii- raar- ta uc -0 
and EV ABS 3.A PREV bag PL be.hanging lay.SG.P PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hišiwisiahuhuwahúru 
Hici wisi’ahuhuuwahúru’ 
And now they dressed her up 
hi.ci wii- si- ar- ra- 0- ut- ruuwahuruu -0 
and now DU EV ABS 3.A PREV attire PERF 
 
šúrak³ . NawíhtakisŸš , 
cuúraki . Raawíhtakísac -- 
the girl . Red strouding -- 
icuura- -kis . raawiir.takisac -- 
girl DIM . red.strouding -- 
 
nihuksúwitipahaŸt¶ . 
ríhuksu’ wítipahaa’at . 
just it was red . 
rihuks -u„ wi- ti- 0- pahaat -„ . 
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alone NOM QUOT IND.3A 3.A be.red EX . 
 
Kuwituhašakarusuutšuspašáwiµ 
Kuwituuhacakarúsuu’ut cuspacáwi’u’ 
They were so large ear bobs 
ku- wi- ti- 0- ut- raar- ta.karus.uu -uk -0   
INDF QUOT IND.3A 3.A PREV PL.INDV.A be.a.large.pile DIST PERF   
 
kïtu . 
kítuu’u’ . 
all . 
kituu -u’ . 
all NOM . 
 
KarawitasišurŸskítaw³ 
Karawitaásicuuraaskítawi’ 
She was a beautiful girl indeed 
kara- wi- ta- s- icuuraas- kita.wi -0 
NEG QUOT IND.1/2A 2.A young.woman be.beautiful PERF 
 
. Ahawákupit°   “ Náw° 
. Ahawáku’ piíta   “ Ráwa 
! He said the man : “ Now 
. ar- ra- 0- waka„u -0 wiita , " rawa 
. EV ABS 3.A say PERF man , " now 
 
, šúat¶   
, cuú’at , 
, daughter , 
, cuu„at , 
, daughter , 
 
iriwitúrahi 
iriwitúraahi 
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that is good 
irii- wi- ti- 0- uur- raa- hiir -0 
that QUOT IND.3A 3.A PREV way be.good PERF 
 
wirŸskurihakasikskapákisu 
wiraskuriihaakacikskapaákisu 
your having pitied ours 
wii- ra- s- ku- ri- ut- rak- aciks.kaapaakis -u 
now ABS 2.A 1.P PHYS.POSS PREV 1/2.PL feel.pity.for SUB.D 
 
pirŸsk³   náw° , 
piíraski . Ráwa , 
boy . Now , 
piiras- -kis . rawa , 
boy DIM . now , 
 
šiksašúat¶ 
síksa’ , cuú’at 
come , daughter 
i- s- ir- uks- a -0 , cuu„at 
CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A JUSS come PERF , daughter 
 
. " Hirúahuša 
. " Hiru ahuucaá’ 
! " Then she arose 
. " hiruu ar- ra- 0- a- uca.a -0 
. " then EV ABS 3.A PREV.3A rise PERF 
 
súrak³ . 
cuúraki . 
the girl . 
icuura- -kis . 
girl DIM . 
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HirusiahišiširŸsáwašitit¶ 
Hiru si’ahiicicirasáwacitit 
Then they led her outside 
hiruu si- ar- ra- 0- ir- ut- i- ciras- awacitik -0 
then DU EV ABS 3.A PL.3A PREV SEQ COM go.out PERF 
 
; asiahirikítawµ 
, a si’ahiirikítawu 
, and they put her on it 
, a si- ar- ra- 0- ir- ikita wuh -0 
, and DU EV ABS 3.A PL.3A ride put PERF 
 
ásawak³ . 
ásaawaki’ . 
the pinto . 
asaa- awakir . 
horse be.strange . 
 
Hišustitahawíraat¶ , 
Hi cústit ahawiíra’at . 
And the old woman she followed her . 
hi custit ar- ra- 0- awiira- at -0 . 
and old.woman EV ABS 3.A behind go PERF . 
 
witirašákusta 
Witiracákusta 
She carried on her back 
wi- ti- 0- raar- ta.kus- raah -0 
QUOT IND.3A 3.A 3PL.INAN.P hang.down have PERF 
 
átira ; híhaw° 
Átira’ -- hi haáwa’ 
Mother -- and also 
ati- raa -- hi haawa 
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1.POSS mother -- and also 
 
ahahastáwira 
ahahaastáwira 
she was leading it 
ar- ra- 0- haas- ta -wi raah -0 
EV ABS 3.A rope be.hanging SUB.L have PERF 
 
arús° , 
aruúsa’ . 
a horse . 
aruusaa . 
horse . 
 
hititakuirirúahiŸt¶ 
Hi tiítaku iriruú’ahi’at 
And right here there he came 
hi tii- -taku irii- ruu- ar- ri- 0- at -0 
and here LOC there then EV CONT.3A 3.A go PERF 
 
híast³ , 
hí’aasti’ . 
his father . 
i- as -ri„ . 
3.POSS.A father 3.POSS.B . 
 
witíra šátk³ , 
Witíra caátki -- 
He had it a medicine bundle -- 
wi- ti- 0- raah -0 caat- kis -- 
QUOT IND.3A 3.A have PERF bundle DIM -- 
 
hihawaahahastawiráarus° 
hi hawá ahahaastáwira aruúsa’ 
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and also he was leading it a horse 
hi haawa ar- ra- 0- haas- ta -wi raah -0 aruusaa 
and also EV ABS 3.A rope be.hanging SUB.L have PERF horse 
 
; 
. 
. 
. 
. 
 
arusáwituštahákatar³t¶ 
Aruúsa’ wituctaahaáhkataarit 
The horse it had a saddle on it 
aruusaa wi- ti- 0- ut- taat- raar- kata- arik -0 
horse QUOT IND.3A 3.A PREV back PL against.a.vertical.surface be.standing PERF 
 
, hir¿tašu a húruksŸs , 
, hi ráttahcu’ a huúruksas   
, and a shield and a spear   
, hi rak.tahc -u„ a huuruksas   
, and shield NOM and spear   
 
apakstarúkawirŸt¶ 
a pakstaarúkawiirat 
and a war bonnet 
a paks- raar- huka- wiir- at 
and head ITER on arm go 
 
ahúhašar³t¶ 
ahuúhacaarit 
they were hanging from it 
ar- ra- 0- ut- raar- ta arik -0 
EV ABS 3.A PREV PL.INDV.A be.hanging be.standing PERF 
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. 

. 

. 

. 

. 
 
Hitítaku , irári , 
Hi tiítaku , iraári’ , 
And right here , brother , 
hi tii- -taku , i- -raar- -ri’ , 
and here LOC , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
irirúahata 
iriruú’ahaattata 
then they drove them 
irii- ruu- ar- ra- 0- ak- ra- at -a 
then then EV ABS 3.A PL.AN.3P PORT go SUB.1 
 
asarakïtu . A 
asaaraahkítuu’u’ . A 
all the horses . And 
asaa- raar- kituu -u’ . a 
horse PL all NOM . and 
 
aháwišpu irišúraki 
aháwicpu’ irii cuúraki 
they arrived there where the girl 
ar- ra- 0- wic.wu -:hus irii icuura- -kis 
EV ABS 3.A arrive.PL IMPF where girl DIM 
 
ahákawi . Híšapat¶ 
ahákaawi . Hi cápaat 
its being her lodge . And the women 
ar- ra- 0- akaa -wi . hi icapaak 
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EV ABS 3.A be.a.dwelling SUB.L . and woman 
 
ahararawašítiksa 
ahaaraarawacítiksa’ 
they came outside 
ar- ra- 0- a- raar- awacitik -his a -0 
EV ABS 3.A PREV.3A PL.INDV.A go.out PERF come PERF 
 
. A , 
. A   
. And   
. a   
. and   
 
ahiharawáurikut¶ 
ahiihaarawá’uurikut 
they took hold of the things 
ar- ra- 0- ir- ut- raar- awa- uurikuk -0 
EV ABS 3.A PL.3A PREV 3PL.INAN.P DIST hold PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
ArusakišírarusiwitiritahukŸt¶ 
Aruúsa’ kici raaruusiwitirittáhuukat 
The horses but then they just herded them inside 
aruusaa kici raa- ruu- si- wi- ti- 0- ir- i- ak- ra- huuk- at -0 
horse but just then DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A SEQ PL.AN.3P PORT into go PERF 
 
, ásakakat¶ . Náw° , šúrak³ 
  ásaakaahkat . Ráwa , cuúraki 
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  in a corral . Now , the girl 
  asaa- akaar- -kat . rawa , icuura- -kis 
  horse dwelling LOC . now , girl DIM 
 
iriahutakíšisu 
irii’ahuutaakícisu 
the ones related to her 
irii- ar- ra- 0- ut- ak- icis -hus 
that EV ABS 3.A PREV PL.AN.3P be.related.to IMPF.SUB 
 
hiruahirŸšakipítit¶ 
hiru ahiracakipiítit 
then they assembled 
hiruu ar- ri- 0- raar- takik.wi.itik -0 
then EV CONT.3A 3.A PL.INDV.A gather.together PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Arusaawitiahiráwaµ 
Aruúsa’ a witi’ahiraáwa’u 
The horses and they were distributed among themselves 
aruusaa a witi- ar- ra- 0- ir- raa- wa- uh -0 
horse and REFL EV ABS 3.A PL.3A way DIST give PERF 
 
kišíŸtira a šátk³ 
kici Atíra’ a caátki 
but the Mother (bundle) and the medicine bundle 
kici ati- raa a caat- kis 
but 1.POSS mother and bundle DIM 
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ahírarahukŸt¶ , 
ahirárahuukat , 
she took them inside , 
ar- ri- 0- raar- ra- huuk- at -0 , 
EV CONT.3A 3.A 3PL.INAN.P PORT into go PERF , 
 
a , 
a   
and   
a   
and   
 
ahirarukátawawµ 
ahiraaruukátawaawu 
she hung them on the wall 
ar- ri- 0- raar- uukata waa- wuh -0 
EV CONT.3A 3.A 3PL.INAN.P hang.on.a.wall DIST put PERF 
 
. Piríšaraaks   
. Piiriícara’aks , 
. Crazy Child , 
. piira- icaraks , 
. child be.mischievous , 
 
irári   
iraári’ , 
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wiaháhuka 
wi’aháhuuka 
after he had come inside 
wii- ar- ra- 0- a- huuk- a -0 
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when EV ABS 3.A PREV.3A into come SUB.3 
 
paraaahikútit¶ . 
pára a ahihkuútit . 
almost and he was whipped . 
para a ar- ra- 0- ir- kuut.ik -0 . 
perhaps and EV ABS 3.A 3.INDF beat PERF . 
 
Tihiwiaháhisa 
Tihiiwi’aháhiisa 
When this other morning came 
tii- hii- wii- ar- ra- 0- a- hiis- a -0 
this other when EV ABS 3.A PREV.3A morning come SUB.3 
 
hi , Piríšaraaks 
hi   Piiriícara’aks 
and   Crazy Child 
hi   piira- icaraks 
and   child be.mischievous 
 
rusiahišišírŸsŸt¶ 
ruusi’ahiicicírasat 
then they took him there 
ruu- si- ar- ra- 0- ir- ut- i- ciras- at -0 
then DU EV ABS 3.A PL.3A PREV SEQ COM go PERF 
 
irišurákirakaw³ . 
irii cuúraki rákaawi . 
where the girl its being her lodge . 
irii icuura- -kis ra- 0- akaa -wi . 
where girl DIM ABS 3.A be.a.dwelling SUB.L . 
 
Wiahahawíra skítiiks 
Wi’ahahawiíra ckiíti’iks 
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After nights passed four 
wii- ar- ra- 0- ha.wa.ir -a iks.kiiti„iks 
when EV ABS 3.A night.to.elapse.DIST SUB.1 four 
 
, hišúrak³ híast³ 
, hi cuúraki hí’aasti’ 
, and the girl her father 
, hi icuura- -kis i- as -ri„ 
, and girl DIM 3.POSS.A father 3.POSS.B 
 
ruahirŸšákipu , 
ruu’ahiracákipu   
then he gathered them   
ruu- ar- ri- 0- raar- takik.wuh -0   
then EV CONT.3A 3.A 3PL.INAN.P gather PERF   
 
iriahutakíšisu 
irii’ahuutaakícisu 
the ones related to her 
irii- ar- ra- 0- ut- ak- icis -hus 
that EV ABS 3.A PREV PL.AN.3P be.related.to IMPF.SUB 
 
. A , ahawáku   “ Náw° 
. A   ahawáku’   “ Ráwa 
. And   he said : “ Now 
. a   ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa 
. and   EV ABS 3.A say PERF , " now 
 
, 
, 
, 
, 
, 
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iriruratákuµ 
iriruurataáku’u 
ones who are my kinsmen 
irii- ruu- ra- t- ir- a- ku- 0 -u 
that then ABS 1.A POSS.1/2A 2.P INF.B be SUB.D 
 
  tátiška 
, táticka’ 
, I want 
, ta- t- wicka -0 
, IND.1/2A 1.A want PERF 
 
arusákusirŸšihkuakuhaarús° 
aruúsa’ kusiracihku’aákuha aruúsa’ 
horses for us to give away some horses 
aruusaa ku- si- ra- aciir- ku- aak.uh -a aruusaa 
horse INDF DU INF.A IN.DU.A INF.B give.away SUB.1 horse 
 
, kustáwihšu 
  kustáwihcu’ 
  son-in-law 
  kus.tawihc -u„ 
  son.in.law NOM 
 
irírutakišisu . 
iríruutaakicisu . 
the ones who are his relatives . 
irii- ra- 0- ut- ak- icis -hus . 
that ABS 3.A PREV PL.AN.3P be.related.to IMPF.SUB . 
 
" 
" 
" 
" 
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" 
 
HiruahirirŸšákipuarus° 
Hiru ahiriiracákipu aruúsa’ 
Then they gathered them horses 
hiruu ar- ra- 0- ir- i- raar- takik.wuh -0 aruusaa 
then EV ABS 3.A PL.3A SEQ 3PL.INAN.P gather PERF horse 
 
; 
, 
, 
, 
, 
 
asiahíraru 
a si’ahiráru 
and they gave them to him 
a si- ar- ra- 0- ir- raar- uh -0 
and DU EV ABS 3.A PL.3A 3PL.INAN.P give PERF 
 
Piríšaraaks . 
Piiriícara’aks . 
Crazy Child . 
piira- icaraks . 
child be.mischievous . 
 
HiruahitŸtiriahákaw³ 
Hiru ahíttat irii’ahákaawi 
Then he herded them where his lodge was 
hiruu ar- ra- 0- i- ak- ra- at -0 irii- ar- ra- 0- akaa -wi 
then EV ABS 3.A SEQ PL.AN.3P PORT go PERF where EV ABS 3.A be.a.dwelling SUB.L 
 
. Náw° , pírŸsk³ 
. Ráwa , piíraski 
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. Now , the boy 

. rawa , piiras- -kis 

. now , boy DIM 
 
wirihárariku . 
wirihaárariku . 
now he was married . 
wii- ri- 0- haa- raar- ri- kus -0 . 
now CONT.3A 3.A child PL PORT be.sitting PERF . 
 
Níhuksuawitíhis° 
Ríhuksu’ a witiíhiisa’ 
Only and morning came 
rihuks -u„ a wi- ti- 0- a- ir- hiis- a -0 
alone NOM and QUOT IND.3A 3.A PREV.3A OBV morning come PERF 
 
  
, 
, 
, 
, 
 
hiruwitawihahkáisŸt¶ 
hiru witaahwihaahká’iisat 
then he would go to the game ground 
hiruu wi- ti- 0- ar- wi.haar- ka- iis.at -0 
then QUOT IND.3A 3.A EV game.ground on go.out.of.sight PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
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Hirusiwitárawu sitit 
Hiru siwitaárawuusitit 
Then they (du) would begin playing 
hiruu si- wi- ti- 0- ar- a.wuu -:hus -itik 
then DU QUOT IND.3A 3.A EV play.hoop.and.pole IMPF INCH 
 
ipát³ . 
ipaátti’ . 
his grandfather . 
i- paak -ri„ . 
3.POSS.A grandfather 3.POSS.B . 
 
Kîtuáwitarawiruw° 
Kítuu’u a witaarawiruúwa 
All and he would lose them to him 
kituu -u„ a wi- ti- 0- ar- awi.ruu.war -0 
all NOM and QUOT IND.3A 3.A EV defeat.DU PERF 
 
ipát³ . 
ipaátti’ . 
his grandfather . 
i- paak -ri„ . 
3.POSS.A grandfather 3.POSS.B . 
 
Náw° , hiráhir³ upirúpit° 
Ráwa , hi raáhiirit uupiíru’ piíta 
Now , and finally different men 
rawa , hi raahiirit uupir -u„ wiita 
now , and finally be.different NOM man 
 
hisiwitáhwárit¶ , 
hi siwitaáhwarit , 
and they (du) would gamble , 
hi si- wi- ti- 0- ar- warik -0 , 
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and DU QUOT IND.3A 3.A EV shoot PERF , 
 
awitarawirúwa . 
a witaarawiruúwa . 
and he would lose them to him . 
a wi- ti- 0- ar- awi.ruu.war -0 . 
and QUOT IND.3A 3.A EV defeat.DU PERF . 
 
Náhirit 
Raáhiirit 
Finally 
raahiirit 
finally 
 
rawitaruráriwirit¶ 
raawitaruuráriwiirit 
he just had many articles 
raa- wi- ti- 0- a- ri- uur- raar- ri- riwii.arik -0 
just QUOT IND.3A 3.A POSS.3A PHYS.POSS POSS.A 3PL.INAN.P PORT be.a.large.pile.DIST PERF 
 
, irirurákuµ   
  iriruuráku’u . 
  its being different kinds . 
  irii- ruu- ra- 0- ku- 0 -u . 
  that then ABS 3.A INF.B be SUB.D . 
 
wiwitíraki 
Wiwitíraakii 
Now it was a long time 
wii- wi- ti- 0- raa.kii -0 
now QUOT IND.3A 3.A be.a.long.time PERF 
 
ahaharáriku , 
ahahaaráriku , 
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his being married , 
ar- ra- 0- haa- raar- ri- kus -0 , 
EV ABS 3.A child PL PORT be.sitting SUB.4 , 
 
hiahariwisáwašitit¶ . 
hi ahaariwisáwacitit . 
and a war party went out . 
hi ar- ra- 0- iriwis- awacitik -0 . 
and EV ABS 3.A war.party go.out PERF . 
 
Witurišahikstaríruš³ 
Wituuricahikstaríruhci’ 
It was a large group of people 
wi- ti- 0- uur- icaahiks- raar- riruhci -0 
QUOT IND.3A 3.A PREV person PL be.numerous PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Awitíhis° 
A witiíhiisa’ 
And morning came 
a wi- ti- 0- a- ir- hiis- a -0 
and QUOT IND.3A 3.A PREV.3A OBV morning come PERF 
 
hipírŸsk³ 
hi piíraski 
and the boy 
hi piiras- -kis 
and boy DIM 
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ruwitahwihakáisŸt¶ 
ruuwitaahwihaahká’iisat 
then he would go to the game ground 
ruu- wi- ti- 0- ar- wi.haar- ka- iis.at -0 
then QUOT IND.3A 3.A EV game.ground on go.out.of.sight PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Atakukarawitiwihahkáisa 
A táku’ karawitiwihaahká’iisa’ 
And anyone he did not come to the game ground 
a taku kara- wi- ti- 0- a- wi.haar- ka- iis.a -0 
and someone NEG QUOT IND.3A 3.A PREV.3A game.ground on come.into PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Táwitwiwitíhawi 
Táwit wiwitíhawi 
Three the nights passed 
tawit wii- wi- ti- 0- ha.wa.ir -0 
three now QUOT IND.3A 3.A night.to.elapse.DIST PERF 
 
hiahawáku , “ Rakúsi , 
hi ahawáku’   “ Raakúsi’ , 
and he said : “ One sitting , 
hi ar- ra- 0- waka„u -0 , " raa.kus.i„ , 
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and EV ABS 3.A say PERF , " wife , 
 
  
" 
" 
" 
" 
 
ahuhihkúšaparaµ 
ahuuhíhku’ cápaara’u 
he meant her his wife 
ar- ra- 0- ut- ra„ihk -:hus capaak ra- 0- a- 0 -u 
EV ABS 3.A PREV mean IMPF woman ABS 3.A POSS.3A be SUB.D 
 
,   hírukisirišpŸtp° . " 
, “ hiru kiíciiricpatpa . " 
, “ there let's go to the outskirts . " 
, " hiruu   . " 
, " there   . " 
 
HiruwisiwitišpŸtp° 
Hiru wisíwiticpatpa 
Then now they (du) went to the outskirts 
hiruu wii- si- wi- ti- 0- ic.waat.war -0 
then now DU QUOT IND.3A 3.A go.to.the.edge.of.town.DU PERF 
 
, hiruahiwáku , “ Náw° 
, hiru ahiwáku’   “ Ráwa 
, then he said : “ Now 
, hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 , " rawa 
, then EV CONT.3A 3.A say PERF , " now 
 
, šúŸt¶ , 
, cuú’at , 
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, young lady , 
, cuu„at , 
, daughter , 
 
wítahawirakŸt¶ . " 
witáhaawiiraakat . " 
I am now going on the warpath . " 
wii- ta- t- raawiiraak- at -0 . " 
now IND.1/2A 1.A on.the.warpath go PERF . " 
 
Wisiahawárik³ 
Wisi’ahawaáriki 
While they (du) stood there 
wii- si- ar- ra- 0- wa- arik -i 
when DU EV ABS 3.A DIST be.standing SUB.2 
 
hišúrak³ ahutírit¶ 
hi cuúraki ahuutiírit 
and the girl she looked at him 
hi icuura- -kis ar- ra- 0- ut- iirik -0 
and girl DIM EV ABS 3.A PREV see PERF 
 
pirŸsk³ , ñka° ! 
piíraski . Aáka’a , 
the boy . Oh my , 
piiras- -kis . aaka„a , 
boy DIM . oh.my , 
 
wítuhi   
wítuuhi . 
he was good looking . 
wi- ti- 0- uur- hiir -0 . 
QUOT IND.3A 3.A PREV be.good PERF . 
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witíkiw³ . 
Witiíkiwi . 
He was different . 
wi- ti- 0- ikiwir -0 . 
QUOT IND.3A 3.A be.different PERF . 
 
Aahawáku   “ 
A ahawáku’   “ 
And he said : “ 
a ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
and EV ABS 3.A say PERF , " 
 
TitirihirúkurustiwišŸt¶ 
Tiítiiri hiru kurustíwicat 
Today there then I'll arrive 
tii- tiiri hiruu ruu- kuus- t- i- wic.at -0 
here now there then POT.1/3A 1.A SEQ arrive PERF 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Wisiwitiahusúksahut¶ 
Wisiwiti’ahucúksahut 
Now they held each other 
wii- si- witi- ar- ra- 0- ut- uks- ahuk -0 
now DU REFL EV ABS 3.A PREV AOR hold PERF 
 
, hirawitakaráhisµ 
, hi raawiitakaaraáhisu’ 
, and suddenly 
, hi raa- wii- takaaraahis -u„ 
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, and just now all.at.once NOM 
 
ahawáku pirŸsk³ , “ 
ahawáku’ piíraski   “ 
he said the boy : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 piiras- -kis , " 
EV ABS 3.A say PERF boy DIM , " 
 
WitñtŸt¶ . " 
Witaátat . " 
I am going now . " 
wi- ta- t- at -0 . " 
QUOT IND.1/2A 1.A go PERF . " 
 
Hiwiaharatkí° 
Hi wi’aharatkií’a 
And now it became night 
hi wii- ar- ra- 0- ratkii -aar -0 
and now EV ABS 3.A be.night INCH PERF 
 
híahuta šúraki   
hi ahuúta cuúraki   
and she did it the girl : 
hi ar- ra- 0- ut- aar -0 icuura- -kis , 
and EV ABS 3.A PREV do PERF girl DIM , 
 
hiwihiruaháruŸt¶ 
hi wihiru ahaáru’at 
and there it went flying 
hi wii- hiruu ar- ra- 0- ar- u.at -0 
and now there EV ABS 3.A EV extend.in.a.line PERF 
 
, níkušk³ . 
  ríkucki . 
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  a bird . 
  rikuc -kis . 
  bird DIM . 
 
KišihiwitiwihuráhŸtš , 
Kici hi witiiwíhurahac , 
But and it disappeared , 
kici hi wi- ti- 0- awi- hurahac -0 , 
but and QUOT IND.3A 3.P image disappear PERF , 
 
hišúrak³ 
hi cuúraki 
and the girl 
hi icuura- -kis 
and girl DIM 
 
ruahikáisŸt¶ . 
ruu’ahikaá’iisat . 
then she went home . 
ruu- ar- ri- 0- kaa- iis.at -0 . 
then EV CONT.3A 3.A inside go.out.of.sight PERF . 
 
Hiruahiwáku   “ 
Hiru ahiwáku’   “ 
Then she said : “ 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 , " 
then EV CONT.3A 3.A say PERF , " 
 
Piríšaraaks 
Piiriícara’aks 
Crazy Child 
piira- icaraks 
child be.mischievous 
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hiruwitírawirakŸt¶ .   
hiru witíraawiiraakat . " 
then he has gone on the warpath . " 
hiruu wii- ti- 0- raawiiraak- at -0 . " 
then now IND.3A 3.A on.the.warpath go PERF . " 
 
Iriwisiahihwakúrawu 
Iriwisi’ahihwakuúrawu’ 
They doubted that one 
irii- wii- si- ar- ra- 0- ir- uur- wakuur- raa.wuu -:hus 
that now DU EV ABS 3.A PL.3A PREV word doubt IMPF 
 
. Kišihiwitir¿tki° , 
. Kici hi witirátkii’a , 
. But and it became night now , 
. kici hi wi- ti- 0- ratkii -aar -0 , 
. but and QUOT IND.3A 3.A be.night INCH PERF , 
 
hihiruaháwišŸt¶ . 
hi hiru aháwicat . 
and then he arrived there . 
hi hiruu ar- ra- 0- wic.at -0 . 
and then EV ABS 3.A arrive PERF . 
 
Hiruahiurírit¶ 
Hiru ahi’uuriírit 
Then he stopped 
hiruu ar- ri- 0- uuri.arik -0 
then EV CONT.3A 3.A stop PERF 
 
iriahišúksahu 
irii’ahicúksahu 
they way they used to do 
irii- ar- ra- 0- ir- ut- uks- 0 -a -hus 
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that EV ABS 3.A PL.3A PREV AOR be SUB.1 IMPF.SUB 
 
, uwatkáwiµ nákuµ 
, uuwatkáwi’u’ ráku’u 
, the outer ring of the camp its being 
, uuwatka- -wi -u„ ra- 0- ku- 0 -u 
, border SUB.L NOM INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
. HiahakíspŸt° 
. Hi ahakiícpaata’ 
. And he came out of the brush 
. hi ar- ra- 0- a- kiic.waat.a -0 
. and EV ABS 3.A PREV.3A come.out.of.the.brush PERF 
 
Piríšaraaks   
Piiriícara’aks . 
Crazy Child . 
piira- icaraks . 
child be.mischievous . 
 
akírikuahµ . 
Aki riku’áhu’ . 
And here he was the one . 
a- ki riku- ar- ra- 0- uu -0 . 
and there that.is EV ABS 3.A be PERF . 
 
Ahawáku tarušúhus , “ 
Ahawáku’ táruucúhus   “ 
He said an errand man : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 ta.ra.uc.uh.hus , " 
EV ABS 3.A say PERF errand.man , " 
 
Níhkit° , 
Ríhkita , 



81 

 

Leader , 
rihkita , 
leader , 
 
tikíspatahµ . 
tihkícpataahu’ . 
he is coming out of the brush . 
ti- 0- a- ir- kiic.waat.a -:hus . 
IND.3A 3.A PREV.3A OBV come.out.of.the.brush IMPF . 
 
" 
" 
" 
" 
" 
 
AhawakaráruŸt¶ níhkit° 
Ahawakaraáru’at ríhkita 
He called out the leader 
ar- ra- 0- wakaraar- u.at -0 rihkita 
EV ABS 3.A voice extend.in.a.line PERF leader 
 
  ahawáku   “ Náw° , 
. Ahawáku’   “ Ráwa , 
. He said : “ Now , 
. ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa , 
. EV ABS 3.A say PERF , " now , 
 
šúkspakt° . " 
súkspakta’ . " 
cry out ! " 
i- s- uks- wak.taa -0 . " 
CONT.1/2A 2.A JUSS make.a.noise PERF . " 
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HiruahíŸt¶ níhkit° 
Hiru ahí’at ríhkita 
Then he went the leader 
hiruu ar- ri- 0- at -0 rihkita 
then EV CONT.3A 3.A go PERF leader 
 
ásiahawauririt¶ 
a si’ahawaa’uuriírit 
and they (du) stood facing each other 
a si- ar- ra- 0- waa- uuri.arik -0 
and DU EV ABS 3.A DIST stand.upright PERF 
 
hitirárik³ 
hi tiraáriki 
and this one 
hi tii- ra- 0- arik -i 
and this ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
ahur¿šihtis níhkit° . 
ahuurácihtis ríhkita . 
he recognized him the leader . 
ar- ra- 0- uur- racihtis -0 rihkita . 
EV ABS 3.A PREV recognize PERF leader . 
 
Ahawáku   “ Náw°   
Ahawáku’   “ Ráwa , 
He said : “ Now , 
ar- ra- 0- waka„u -0 . " rawa , 
EV ABS 3.A say PERF . " now , 
 
tatihatúhka° . 
tatiihatúhka’a’ . 
I came behind . 
ta- t- ir- hatuhka- a -0 . 
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IND.1/2A 1.A PREV.1/2A behind come PERF . 
 
Tuharikušiksawátu 
Tuuhá’ rikuuciksawátu 
It is the cause my being lonesome 
ti- 0- ut- raa- 0 -0 ri- ku- aciks- awatu -hus 
IND.3A 3.A PREV way be PERF CONT.3A 1.P mind be.lonesome.for IMPF.SUB 
 
nŸtkuwíhahkukut¶ , 
ratkuwíhaahkuukut , 
when I go to the game ground , 
ra- t- ku- wi.haar- ka- uukuk -0 , 
INF.A 1.A INF.B game.ground on get.into SUB.4 , 
 
atakukakatutírit¶ , 
a táku’ kaakatuutiírit . 
and anyone I do not see him . 
a taku kaaka- t- ut- iirik -0 . 
and someone NEG.IND.1/2A 1.A PREV see PERF . 
 
irítišk°     
I riíticka’ : “ 
And I thought : “ 
i rii- t- wicka -0 : " 
and ASSR 1.A think PERF : " 
 
tuhuhatúhkaŸt¶ . " A , 
Tuhuuhatúhka’at . " A , 
Let me go behind at last . " And , 
i- t- uhur- hatuhka- at -0 . " a , 
CONT.1/2A 1.A finally behind go PERF . " and , 
 
hiwihirúrikuahi 
hi wihiru ríku’ahi’ 
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and now he was the one 
hi wii- hiruu riku- ar- ri- 0- 0 -0 
and now then that.is EV CONT.3A 3.A be PERF 
 
Piríšaraaks . 
Piiriícara’aks . 
Crazy Child . 
piira- icaraks . 
child be.mischievous . 
 
AhawakaráruŸt¶ níhkit° 
Ahawakaraáru’at ríhkita 
He called out the leader 
ar- ra- 0- wakaraar- u.at -0 rihkita 
EV ABS 3.A voice extend.in.a.line PERF leader 
 
  níhkita 
. Ríhkita 
. The leader 
. rihkita 
. leader 
 
rusiwitíwarit¶ , 
ruusiwitíwaarit , 
then they (du) stood there , 
ruu- si- wi- ti- 0- wa- arik -0 , 
then DU QUOT IND.3A 3.A DIST be.standing PERF , 
 
hiahawakararuŸt¶ . 
hi ahawakaraáru’at . 
and he called out . 
hi ar- ra- 0- wakaraar- u.at -0 . 
and EV ABS 3.A voice extend.in.a.line PERF . 
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Hikišiahakikarahkáit° 
Hi kici ahakiikaraáhka’iitat 
And but there were fires all along the length of the camps 
hi kici ar- ra- 0- kiika- raar- ka- itak -0 
and but EV ABS 3.A fire PL on be.a.camp PERF 
 
šahikstáhkušµ . 
cahikstaáhkucu’ . 
a large group of people . 
icaahiks raar- -kucuu . 
person PL AUG . 
 
Ahawáku   “ Náw° , 
Ahawáku’   “ Ráwa , 
He said : “ Now , 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa , 
EV ABS 3.A say PERF , " now , 
 
nawirakuhkitáwiµ   
raawiirakuhkitáwi’u’ , 
leading warriors , 
raawiirakuur- kita.wi -u„ , 
warring be.the.leader NOM , 
 
tiwákahµ , “ Náwa , 
tiwákaahu’   ' Ráwa , 
he says : ' Now , 
ti- 0- waka -:hus , ' rawa , 
IND.3A 3.A say.IMPF IMPF , ' now , 
 
tuhakawihisátawit¶ 
tuuhaakawiíhisat táwit 
you left nights ago three 
ti- 0- a- ut- rak- ha.wa.ir -his at -0 tawit 
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IND.3A 3.A 2.P PREV 1/2.PL night.to.elapse.DIST PERF go PERF three 
 
hínahirit¶ nikušiksawátu 
hi raahiírit rikuucíksawátu’ 
and finally I was lonesome 
hi raahiirit ri- ku- aciks- awatu -:hus 
and finally CONT.3A 1.P mind be.lonesome.for IMPF 
 
, hínahirit¶ nítir° 
, hi raahiírit rítiira’ 
, and finally I came 
, hi raahiirit rii- t- ir- a -0 
, and finally ASSR 1.A PREV.1/2A come PERF 
 
arutiritihatúhka 
a ruutiriitiihatúhkaa’ 
and then here I came behind 
a ruu- tii- rii- t- ir- hatuhka- a -0 
and then here ASSR 1.A PREV.1/2A behind come PERF 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
itakusiwitikariritihúrasµ 
I táku’ siwitikariiritiihúrasu’ 
And anyone we did not find each other 
i taku si- witi- karii- rii- t- i- huras -:hus 
and someone DU REFL EMPH.NEG ASSR 1.A SEQ find IMPF 
 
; hínahirit¶ 
. Hi raahiírit 
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. And finally 

. hi raahiirit 

. and finally 
 
tiwiritíhwiš° . 
tiwiriitíhwica’ -- 
here I arrived -- 
tii- wii- rii- t- ir- wic.a -0 -- 
here now ASSR 1.A PREV.1/2A arrive PERF -- 
 
Natíška°   “ Ñka°   
ratícka’a   ' Aáka’a , 
my thinking : ' Oh my , 
ra- t- wicka -a , ' aaka„a , 
ABS 1.A want SUB.1 , ' oh.my , 
 
škaraitakáwari 
ckára itakaáwari’ 
alone I'll go about in it 
ckara i- t- ar- kaa- warii -:hus 
alone CONT.1/2A 1.A EV inside be.going.about.IMPF IMPF 
 
hihítaku wirisíriwisŸt¶ 
hi hiítaku wiriisíriwisat 
and the other way the war party had gone 
hi hii- -taku wii- rii- s- iriwis- at -0 
and other LOC now ASSR 2.A war.party go PERF 
 
šahikstahkïtu . 
cahikstaahkítuu’u’ . 
everyone . 
icaahiks raar- kituu -u„ . 
person PL all NOM . 
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Ararúitakakµ 
A raaruú’itakaaku 
And I would just be in the camp 
a raa- ruu- i- t- ar- kaa- kus -0 
and just then CONT.1/2A 1.A EV inside be.sitting PERF 
 
híkaristaat¶ . 
hi káristaa’at . 
and why should I go ? 
hi ka- rii- s- raa.at -0 . 
and Y/N.INTER ASSR 2.A go.to.get PERF . 
 
Nikutuhatiratihatúhka° 
Rikutuuhá’ tiratiihatúhka’a 
That is the reason my coming here last 
riku- ti- 0- ut- raa- 0 -0 tii- ra- t- ir- hatuhka- a -0 
that.is IND.3A 3.A PREV way be PERF here ABS 1.A PREV.1/2A behind come SUB.3 
 
.   
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Ahawákararu° 
Ahaawákaraaru’a’ 
He called out 
ar- ra- 0- a- wakaraar- u.a -0 
EV ABS 3.A PREV.3A voice extend.this.way PERF 
 
, “ Náw° , rikutúut¶ , 
  “ Ráwa , rikutuú’ut   
: “ Now , it is that way   
, " rawa , riku- ti- 0- ut- 0 -„   
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, " now , that.is IND.3A 3.A PREV be EX   
 
tiiriwírŸtpak° . Náw° , 
ti’iriiwíratpaaka . Ráwa , 
this that I have said . Now , 
tii- irii- wii- ra- t- waak -a . rawa , 
this that now ABS 1.A say.SUB SUB.1 . now , 
 
wirikutíihi   
wirikutí’ , ihi , 
he is now the one , uh , 
wii- riku- ti- 0- 0 -0 , ihii , 
now that.is IND.3A 3.A be PERF , uh , 
 
Piríšaraaks . " 
Piiriícara’aks . " 
Crazy Child . " 
piira- icaraks . " 
child be.mischievous . " 
 
KîtukúhirŸtkuku 
Kítuu’u’ kúhiiratkuuku’ 
All they were listening 
kituu -u’ kuur- ra- 0- ir- atka„uk -:hus 
all NOM DUB ABS 3.A PL.3A listen IMPF 
 
hiahuharuhurúša 
hi ahuuhaáruhuuruúcaa’ 
and they all jumped up 
hi ar- ra- 0- a- ut- raar- uhuur.uca.a -0 
and EV ABS 3.A PREV.3A PREV PL.INDV.A jump.up PERF 
 
. Wirikutíit¶ 
. Wirikutí’it 
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. Now they were the ones 

. wii- riku- ti- 0- 0 -ik -0 

. now that.is IND.3A 3.A be DIST PERF 
 
irírutakakµ . 
iriíruutakaaku . 
the ones who were his in-laws . 
irii- ra- 0- ut- ak- kaa.kus -0 . 
that ABS 3.A PREV PL.AN.3P be.an.in-law SUB.4 . 
 


